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Я РАСКРЫЛ книгу и сразу

же понял, что не смогу

оторваться от нее, пока не

прочту до 'Конца. Листая

страницу за страницей, упи-

ваясь чудесными иллюстраци-

ями, созданными изумитель.

ным художником, я читал ув-

лекательные новеллы, вырас-

тающие в повесть о человеке

Более двух часов провел р

наедине с этой книгой, нехо- ;

тя  закрыл  ее.  и мне  захоте-

лось читать ее сначала.

Эта книга — выступление

на сцене знаменитого мима

Франции Марселя Марсо.

Удивительное искусство этого

большого артиста покоряет

своей чистотой, поэтичностью,

лирическим юмором.

Человек идет против вет-

ра, борется со стихией. Ти-

шина в зале. Но кажется, что

мы слышим вой ветра, сбива-

ющего с ног. А человек идет

навстречу ему. Вот поднимает-

ся он по невидимой лестни-

це. Много этажей. Сколько

ступенек пройдено! А ему еще

идти и идти. И вот он спус-

кается вниз. Мы реально

ощущаем эту высоту и эти

ступеньки. Такова сила мас-

терства актера.

В городском саду гуляет

жуир, играют с мячиком де-

ти, вяжет и сплетничает ста-

рушка, поддакивает ей стари-

чок, нянька прогуливает ребя-

тишек, торгует продавец воз-

душных шариков, мамаша ка-

тит в коляске ребенка, це-

луются влюбленные, дворник

подметает дорожки сада. Мар-

со создает полную видимость

этого сада,-. мы явственно ви-

дим всех его посетителей,

смеемся над' одними, сочувст-

вуем другим, добродушно

улыбаемся третьим.

Первое отделение спектак-

ля заканчивается пантомимой

«Отрочество, Зрелость, Ста-

рость и Смерть». Это повесть

о жизни человека. Артист

почти недвижимо стоит на

сцене, и только меняются его

лицо, выражение глаз, а за-

тем поза, и мы видим, как

отроческая беззаботность, ус-

тупает место раздумью, взро-

слеет человек, наливаются его

мускулы. Приходит возраст и

;С ним мудрость. Но вот ме-

няется осанка, уже не так гор-

до поднята голова, постепен-

но уходят силы, тускнеет

блеск глаз, человек сгибается

под тяжестью лет, как-то осе-

дает, повисают руки и оста-

навливается жизнь.

Это трагическая пантоми-

ма. Она глубоко пессимистич-

на и, выполненная с большим

мастерством, вызывает ощу-

щение безнадежности, что

противоречит творчеству Map.

со, любящего жизнь.

Второе отделение спектакля

занимает Бип. Это — . малень-

кий   человечек,   родственный

чем-то чаплинскому герою

Это — и родственник старо

го французского Пьеро, наив

ный мечтатель и неудачник,

заблудившийся в большом со-

временном мире. Он уходит,

как Чаплин, в неизвестную

даль, и только луч света вы-

свечивает лежащий на ска-

мье цилиндр с алым цветком,

одиноко торчащим на обна-

женном стебельке. Вот Бил

ловит бабочку, с восторгом

следя за ее необыкновенным

полетом; вот он остроумно

изображает Давида и Голиа-

фа, а вот он на светском при-

еме.

Один человек находится на

сцене два с лишним часа, не

говорит ни слова и полно-

стью овладевает вниманием

зала, волнует, заставляет ду-

мать, вызывает печаль, доб-

рые улыбки и радостный

смех. Артист глубоко челове-

чен в своем творчестве. А

это ведь главное условие на-

стоящего искусства.

Каждую новую пантомиму

Марсо объявляет его ассис-

тент и конферансье Пьер Бе-

ри. Он выносит плакат с наз-

ванием очередной пантоми-

мы. Ничего не делая, он сто-

ит в луче прожектора и дер-

жит плакат. Но как искусно

он «ничего не делает»! Бери

всегда в образе очередной

новеллы. И фигура, и глаза,

и застывший жест являют со-

бой рисунок на титульном ли-

сте книги.

Уважаемый мосье МарсоІ

Извините, если в послед-

них строчках моих беглых за-

меток я позволю себе выра-

зить пожелание увидеть вас

и в пантомимах злободнев-

ных, посвященных волную-

щим темам дня. Когда я

смотрел, с какой осторожно-

стью несете вы воображае-

мую вазу, играя продавца в

магазине фарфора, я подумал

о пантомиме, в которой некий

политический деятель носит-

ся с ядерным оружием, забы-

вая об осторожности, о том,

чем это может кончиться.

Когда я смотрел вашу пан-

томиму «В мастерской ма-

еЪк», я подумал о людях, ко-

торые надевают маски из по-

литических соображений, а

смотря вашу «Ярмарку», —

о ярмарке, на которой торгу-

ют жизнью людей. Не будем

уточнять ее географическое

место.

Вы глубоко человечны в

своем искусстве, и, значит, де-

ло мира дорого вам, как и

всем честным людям на зем-

ле. Создайте же новые пан-

томимы, славящие мир, вос-

певающие жизнь и протесту-

ющие против войны. Это в

ваших силах, ибо в ваших та-

лантливых руках большое ис-

кусство мира.

Владимир Поляков.

МАРСЕЛЬ   МАРСО.

Фото А.  КНЯЗЕВА.


